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Abstract

Eco-translatology is developed on the basis of the theory of “translation adaptation and selection”.
It makes a comprehensive and integrated study of translation from the perspective of ecology,
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which provides a new academic perspective for translation studies. That translation can be ex-
amined from the perspective of ecology and the mechanism and relationship between translation
and its ecological environment can be studied. From the perspective of eco-translatology, this pa-
per takes the English translation of labor songs Civil Military Production as an example, discusses
the selection of English translation strategies of labor chants from three dimensions of language
dimension, culture dimension and communication dimension, and expounds the positive role of
reasonable application of eco-translatology theory for the translation of labor chants.
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2. ESEEFEREA

AT R 2 R R 2 W B ISR B — R A S B OB 50, ML TT LA A 25 2 1
VERIIE. AT BRI AN SIS S A A E R R, T “WIRSE” B SE IR
HERZ R, 2230 [ P AN T 20 SERITTIL, BLERA 52 S I0BE 2 R BT GOBIE, LI AR SC A A,
R CERAEE” PR, EE AR, BB < EE S S
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Work, work, work, dear comrades;

Work, work, work, dear friends;

Whether you are revolutionary soldiers or peasants;

Work hard for our liberated districts!

TN A%,
B BhEAT L%,
FHIRE L L DRk T Tk,
WA LR,

Sing, sing, sing, dear comrades;
Sing, sing, sing, dear friends;
Whether you are Party members or civilians;

Sing happily for our new lives!

JadcA1°F 4 %%
H % T LR
FHRE G E ST OT TR R R R L,
G RRT AR

Weave, weave, weave, dear sisters;
Weave, weave, weave, dear grandmas;
Our troop needs more clothes and shoes;

To fight against Japanese invaders

LR T 4,
A9 A,

AR B ANME, —— =,
NGB T AR,

Brave, brave, brave, our soldiers;
Clever, clever, clever, our cadres;

They are in one heroic troop;

Eight Route Army!
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